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ANEXO 32-C 

 

 

PARTE A 

 

INDICACIONES GEOGRÁFICAS DE LA PARTE UE 

A QUE SE REFIERE EL ARTÍCULO 32.33 

 

País Denominación Tipo de producto 

BÉLGICA Beurre d’Ardenne Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

BÉLGICA Fromage de Herve Quesos 

BÉLGICA Jambon d’Ardenne Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

BÉLGICA Pâté gaumais Tarta rellena de carne horneada  

BÉLGICA Plate de Florenville Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

BULGARIA Българско розово масло 
(Bulgarsko rozovo maslo) 

Aceites esenciales 

CHEQUIA Budějovické pivoi Cervezas 

CHEQUIA Budějovický měšťanský varii Cervezas 

CHEQUIA České pivo Cervezas 

CHEQUIA Českobudějovické pivoiii Cervezas 

CHEQUIA Žatecký chmeliv Lúpulo 
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País Denominación Tipo de producto 

DINAMARCA Danablu Quesos 

DINAMARCA Esrom Quesos 

ALEMANIA Aachener Printen Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ALEMANIA Allgäuer Bergkäse Quesos 

ALEMANIA Allgäuer Emmentaler Quesos 

ALEMANIA Bayerische Breze / Bayerische 
Brezn / Bayerische Brez'n / 
Bayerische Brezel 

Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ALEMANIA Bayerisches Bier Cervezas 

ALEMANIA Bremer Bier Cervezas 

ALEMANIA Dortmunder Bier Cervezas 

ALEMANIA Dresdner Christstollen / Dresdner 
Stollen / Dresdner 
Weihnachtsstollen 

Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ALEMANIA Holsteiner Katenschinken / 
Holsteiner Schinken / Holsteiner 
Katenrauchschinken / Holsteiner 
Knochenschinken 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ALEMANIA Hopfen aus der Hallertauv Lúpulo 

ALEMANIA Kölsch Cervezas 

ALEMANIA Kulmbacher Bier Cervezas 

ALEMANIA Lübecker Marzipan Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 
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País Denominación Tipo de producto 

ALEMANIA Münchener Bier Cervezas 

ALEMANIA Nürnberger Bratwürste; Nürnberger 
Rostbratwürste 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ALEMANIA Nürnberger Lebkuchen Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ALEMANIA Schwäbische Spätzle / Schwäbische 
Knöpfle 

Pastas alimenticias 

ALEMANIA Schwarzwälder Schinken Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ALEMANIA Tettnanger Hopfen Lúpulo 

ALEMANIA Thüringer Rostbratwurst Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

IRLANDA Clare Island Salmon Pescado, moluscos y crustáceos 
frescos, y productos derivados 

IRLANDA Imokilly Regato Quesos 

GRECIA Γραβιέρα Κρήτης (Graviera Kritis) Quesos 

GRECIA Γραβιέρα Νάξου (Graviera Naxou) Quesos 

GRECIA Ελιά Καλαμάτας (Elia Kalamatas) Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

GRECIA Καλαμάτα (Kalamata)vi Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Κασέρι (Kasseri) Quesos 
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País Denominación Tipo de producto 

GRECIA Κεφαλογραβιέρα (Kefalograviera) Quesos 

GRECIA Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης 
(Kolymvari Chanion Kritis) 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Κονσερβολιά Ροβίων (Konservolia 
Rovion)vii 

Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

GRECIA Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα 
(Korinthiaki Stafida Vostitsa)viii 

Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

GRECIA Κρόκος Κοζάνης (Krokos Kozanis) Especias  

GRECIA Λακωνία (Lakonia) Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Λυγουριό Ασκληπιείου (Lygourio 
Asklipiiou) 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Μανούρι (Manouri) Quesos 

GRECIA Μαστίχα Χίου (Masticha de Kíos) Gomas y resinas naturales 

GRECIA Πεζά Ηρακλείου Κρήτης (Peza 
Irakliou Kritis)  

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Σητεία Λασιθίου Κρήτης (Sitia 
Lasithiou Kritis) 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

GRECIA Φέτα (Feta)ix Quesos 

GRECIA Χανιά Κρήτης (Chania Kritis) Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Aceite de la Rioja Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 
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País Denominación Tipo de producto 

ESPAÑA Aceite de Terra Alta; Oli de Terra 
Alta 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Aceite del Baix Ebre-Montsià; Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Aceite del Bajo Aragón Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Alfajor de Medina Sidonia Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ESPAÑA Antequera Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Azafrán de la Mancha Especias 

ESPAÑA Baena Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Carne de Vacuno del País Vasco / 
Euskal Okela 

Carne fresca (y sus despojos) 

ESPAÑA Cecina de León Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Chorizo Riojano Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Cítricos Valencianos; Cítrics 
Valenciansx 

Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

ESPAÑA Dehesa de Extremadura Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 



 

 
 

CL/EU/AFA/Anexo 32/es 9 

País Denominación Tipo de producto 

ESPAÑA Estepa Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Guijuelo Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Idiazábal Quesos 

ESPAÑA Jabugo Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Jamón de Trevélez Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Jamón de Teruel / Paleta de Teruel Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Jijona  Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ESPAÑA Les Garrigues Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Los Pedroches Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Mahón-Menorca Quesos 

ESPAÑA Pimentón de la Vera Especias  

ESPAÑA Pimentón de Murcia Especias  

ESPAÑA Polvorones de Estepa Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ESPAÑA Priego de Córdoba Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 
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País Denominación Tipo de producto 

ESPAÑA Queso Manchego  Quesos 

ESPAÑA Queso Tetilla / Queixo Tetilla Quesos 

ESPAÑA Salchichón de Vic; Llonganissa de 
Vic 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Sidra de Asturias; Sidra d'Asturies Sidra 

ESPAÑA Sierra de Cádiz Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Sierra de Cazorla Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Sierra de Segura Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Sierra Mágina Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Siurana Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ESPAÑA Sobrasada de Mallorca Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESPAÑA Ternera Asturiana Carne fresca (y sus despojos) 

ESPAÑA Ternera de Navarra; Nafarroako 
Aratxea 

Carne fresca (y sus despojos) 

ESPAÑA Ternera Gallega Carne fresca (y sus despojos) 

ESPAÑA Torta del Casar Queso 
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País Denominación Tipo de producto 

ESPAÑA Turrón de Alicante  Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ESPAÑA Vinagre de Jerez Vinagre 

FRANCIA Abondance Quesos 

FRANCIA Banon Quesos 

FRANCIA Beaufort Quesos 

FRANCIA Bleu d'Auvergne Quesos 

FRANCIA Bœuf de Charollesxi Carne fresca (y sus despojos) 

FRANCIA Brie de Meaux Quesos 

FRANCIA Brillat-Savarin Quesos 

FRANCIA Camembert de Normandie Quesos 

FRANCIA Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

FRANCIA Cantal; Fourme de Cantal Quesos 

FRANCIA Chabichou du Poitouxii Quesos 

FRANCIA Chaource  Quesos 

FRANCIA Comté  Quesos 

FRANCIA Crottin de Chavignol; Chavignolxiii Quesos 

FRANCIA Emmental de Savoie Quesos 

FRANCIA Époisses Quesos 

FRANCIA Fourme d’Ambert Quesos 
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País Denominación Tipo de producto 

FRANCIA Génisse Fleur d’Aubracxiv Carne fresca (y sus despojos) 

FRANCIA Gruyèrexv Quesos 

FRANCIA Huile d’olive de Haute-Provence Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

FRANCIA Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence / Essence de 
lavande de Haute-Provence 

Aceites esenciales 

FRANCIA Huîtres Marennes Oléron Pescado, moluscos y crustáceos 
frescos, y productos derivados 

FRANCIA Jambon de Bayonne Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

FRANCIA Lentille verte du Puy Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

FRANCIA Maroilles / Marolles Quesos 

FRANCIA Morbier Quesos 

FRANCIA Munster; Munster-Géromé Quesos 

FRANCIA Neufchâtel Quesos 

FRANCIA Noix de Grenoble Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

FRANCIA Pont-l’Évêque Quesos 

FRANCIA Pruneaux d’Agen; Pruneaux 
d’Agen mi-cuitsxvi 

Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 
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País Denominación Tipo de producto 

FRANCIA Reblochon; Reblochon de Savoie Quesos 

FRANCIA Roquefort Quesos 

FRANCIA Sainte-Maure de Tourainexvii Quesos 

FRANCIA Saint-Marcellin Quesos 

FRANCIA Saint-Nectaire Quesos 

FRANCIA Tomme de Savoie Quesos 

FRANCIA Tomme des Pyrénées Quesos 

FRANCIA Veau d'Aveyron et du Ségala Carne fresca (y sus despojos) 

FRANCIA Veau du Limousinxviii Carne fresca (y sus despojos) 

FRANCIA Volailles de Loué Carne fresca (y sus despojos) 

CROACIA Baranjski kulen Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

CROACIA Dalmatinski pršut Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

CROACIA/ESLO
VENIA 

Istarski pršut / Istrski pršut Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

CROACIA Krčki pršut Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Aceto Balsamico di Modena Vinagre 

ITALIA Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Vinagre 
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País Denominación Tipo de producto 

ITALIA Aprutino Pescarese Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ITALIA Asiago Quesos 

ITALIA Bresaola della Valtellina Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Cantuccini Toscani / Cantucci 
Toscani 

Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

ITALIA Coppa Piacentina Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Cotechino Modena Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Culatello di Zibello Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Fontina Quesos 

ITALIA Garda Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ITALIA Gorgonzola Quesos 

ITALIA Grana Padano Quesos 

ITALIA Mela Alto Adige; Südtiroler Apfel Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

ITALIA Mela Val di Non Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

ITALIA Montasio Quesos 
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País Denominación Tipo de producto 

ITALIA Mortadella Bologna Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Mozzarella di Bufala Campana Quesos 

ITALIA Pancetta Piacentina Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Parmigiano Reggianoxix Quesos 

ITALIA Pasta di Gragnano Pastas alimenticias 

ITALIA Pecorino Romano Quesos 

ITALIA Pecorino Toscano Quesos 

ITALIA Pomodoro SAN Marzano dell’Agro 
Sarnese-Nocerinoxx 

Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

ITALIA Prosciutto di Modena Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Prosciutto di Norcia Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Prosciutto di Parma Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Prosciutto di San Daniele Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Prosciutto Toscano Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Provolone Valpadana Quesos 

ITALIA Ragusano Quesos 
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País Denominación Tipo de producto 

ITALIA Salamini italiani alla cacciatora Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Speck Alto Adige / Südtiroler 
Markenspeck / Südtiroler Speck 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ITALIA Taleggio Quesos 

ITALIA Terra di Bari Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ITALIA Toscano Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ITALIA Veneto Valpolicella; Veneto 
Euganei e Berici; Veneto del 
Grappa 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

ITALIA Vitellone bianco dell’Appennino 
Centrale 

Carne fresca (y sus despojos) 

ITALIA Zampone Modena Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

CHIPRE Γλυκό Τριαντάφυλλο Αγρού 
(Glyko Triantafyllo Agrou)  

Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

CHIPRE Λουκούμι Γεροσκήπου 
(Loukoumi Geroskipou) 

Productos de panadería, pastelería, 
repostería y galletería 

HUNGRÍA Csabai kolbász / Csabai 
vastagkolbász 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

HUNGRÍA Gyulai kolbász / Gyulai 
pároskolbász 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

HUNGRÍA Kalocsai fűszerpaprika-őrlemény Especias 

HUNGRÍA Szegedi fűszerpaprika-
őrlemény / Szegedi paprika 

Especias 
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País Denominación Tipo de producto 

HUNGRÍA Szegedi szalámi; Szegedi 
téliszalámi 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

PAÍSES BAJOS Edam Holland Quesos 

PAÍSES BAJOS Gouda Holland Quesos 

AUSTRIA Steirischer Kren Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

AUSTRIA Steirisches Kürbiskernöl Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

AUSTRIA Tiroler Bergkäse Quesos 

AUSTRIA Tiroler Graukäse Quesos 

AUSTRIA Tiroler Speck Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

AUSTRIA Vorarlberger Bergkäse Quesos 

POLONIA jabłko grójeckie Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

PORTUGAL Azeite de Moura Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

PORTUGAL Azeite do Alentejo Interior Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

PORTUGAL Azeites da Beira Interior (Azeite da 
Beira Alta, Azeite da Beira Baixa) 

Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

PORTUGAL Azeite de Trás-os-Montes Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

PORTUGAL Azeites do Norte Alentejano  Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 

PORTUGAL Azeites do Ribatejo  Aceites y grasas (mantequilla, 
margarina, etc.) 
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País Denominación Tipo de producto 

PORTUGAL Chouriça de Carne de Vinhais; 
Linguiça de Vinhais 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

PORTUGAL Chouriço de Portalegre Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

PORTUGAL Pêra Rocha do Oestexxi Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

PORTUGAL Presunto de Barrancos / Paleta de 
Barrancos 

Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

PORTUGAL Queijo S. Jorgexxii Quesos 

PORTUGAL Queijo Serra da Estrela Quesos 

PORTUGAL Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo da 
Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa)  

Quesos 

RUMANÍA Magiun de prune Topoloveni Frutas, hortalizas y cereales frescos 
o transformados 

RUMANÍA Salam de Sibiu Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

RUMANÍA Telemea de Ibăneşti Quesos 

ESLOVENIA Kranjska klobasa Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESLOVENIA Kraška panceta Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESLOVENIA Kraški pršut Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 

ESLOVENIA Kraški zašink Productos cárnicos (cocidos, en 
salazón, ahumados, etc.) 
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PARTE B 

 

INDICACIONES GEOGRÁFICAS DE CHILE 

A QUE SE REFIERE EL ARTÍCULO 32.33 

 

País Denominación Tipo de producto 

CHILE SAL DE CÁHUIL – BOYERUCA 
LO VALDIVIA 

Sal 

CHILE PROSCIUTTO DE CAPITÁN 
PASTENE 

Jamón curado 

CHILE LIMÓN DE PICA Limones 

CHILE LANGOSTA DE JUAN 
FERNÁNDEZ  

Langostas 

CHILE ATÚN DE ISLA DE PASCUA Atún; pescado / filetes de 
pescado / pescado vivo 

CHILE CANGREJO DORADO DE JUAN 
FERNÁNDEZ  

Cangrejo; vivo / no vivo 

CHILE CORDERO CHILOTE Carne de cordero 

CHILE DULCES DE LA LIGUA Productos de pastelería 

CHILE MAÍZ LLUTEÑO Maíz 

CHILE SANDÍA DE PAINE Sandía 

CHILE ACEITUNAS DE AZAPA Aceitunas en conserva/frescas 



 

 
 

CL/EU/AFA/Anexo 32/es 20 

País Denominación Tipo de producto 

CHILE ORÉGANO DE LA 
PRECORDILLERA DE PUTRE 

Especias 

CHILE TOMATE ANGOLINO Tomates 

CHILE DULCES DE CURACAVÍ Productos de pastelería 

CHILE ACEITE DE OLIVA DEL VALLE 
DEL HUASCO 

Aceite de oliva 

CHILE PUERRO AZUL DE MAQUEHUE Puerros 

CHILE SIDRA DE PUNUCAPA Sidra 

CHILE CHICHA DE CURACAVÍ  Bebida fermentada 
 

Notas explicativas: 

 
i La protección de la indicación geográfica «Budějovické pivo» sólo se solicita en lengua 

checa. 

 
ii La protección de la indicación geográfica «Budějovický měšťanský var» sólo se solicita en 

lengua checa. 

 
iii La protección de la indicación geográfica «Českobudějovické pivo» sólo se solicita en lengua 

checa. 
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iv El nombre de la variedad «saaz» podrá seguir utilizándose en productos similares, siempre 

que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, denominaciones, 

imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que exploten la reputación 

de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al consumidor sobre la 

naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto y que el uso de dicho 

término no no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la indicación 

geográfica. 

 
v El nombre de la variedad «hallertau» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, 

denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que 

exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 

 
vi El nombre de la variedad «kalamon» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que esos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, 

denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que 

exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 
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vii El nombre de la variedad «konservolia» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que esos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, 

denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que 

exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 

 
viii El nombre de la variedad «pasa de corinto» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, 

denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que 

exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 

 
ix La protección de la indicación geográfica «Φέτα (Feta)» no impedirá el uso continuado y 

similar del término «Feta» por parte de cualquier persona, incluidos sus sucesores y 

cesionarios, durante un período máximo de seis años a partir de la fecha de entrada en vigor 

del presente Acuerdo, siempre que en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo hayan 

utilizado dicha indicación geográfica de manera continua con respecto a los mismos 

productos o productos similares en el territorio de Chile. Durante ese período, la utilización 

del término «Feta» deberá ir acompañada de una indicación legible y visible del origen 

geográfico del producto de que se trate. 
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x El nombre de la variedad «Valencia» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (gráficos, 

denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o que 

exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 

 
xi La protección de la indicación geográfica «Bœuf de Charolles» no impedirá que quienes 

utilicen el término «Charolesa» en el territorio de Chile, que indica un producto derivado de la 

raza animal, sigan utilizando dicho término, siempre que estos productos no se comercialicen 

utilizando referencias (gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la 

indicación geográfica o que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que 

el uso del nombre de la raza animal no induzca a error a los consumidores ni constituya un 

acto de competencia desleal con respecto a la indicación geográfica. 

 
xii La protección solo se solicita para el término compuesto. 

 
xiii La protección solo se solicita para el término compuesto. 
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xiv La protección de la indicación geográfica «Génisse Fleur d'Aubrac» no impedirá que quienes 

utilicen en el territorio de Chile el término «Aubrac», que indica un producto derivado de la 

raza animal, sigan utilizando dicho término, siempre que estos productos no se comercialicen 

utilizando referencias (gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la 

indicación geográfica o que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que 

el uso del nombre de la raza animal no induzca a error a los consumidores ni constituya un 

acto de competencia desleal con respecto a la indicación geográfica. 

 
xv La protección de la indicación geográfica «Gruyère» no impedirá a los usuarios previos, 

enumerados en el apéndice 32-C-2, del término «Gruyère/Gruyere» en el territorio o en Chile 

que hayan utilizado dicho término de buena fe y con una presencia recurrente en el mercado 

en los doce meses anteriores a la conclusión de las negociaciones del presente Acuerdo 

de 9 de diciembre de 2022 sigan utilizando dicho término, siempre que estos productos no se 

comercialicen con referencias (por ejemplo, gráficos, nombres, imágenes o banderas) al 

verdadero origen de «Gruyère» y se diferencien de «Gruyère» de manera no ambigua en 

cuanto al origen, y siempre que el término se muestre con una tipografía que, aunque sea 

legible, sea sustancialmente más pequeña que la empleada por la marca y se diferencie de ella 

de manera no ambigua en cuanto al origen del producto. La denominación «Gruyère» se 

refiere, en el territorio de la Unión Europea, a dos indicaciones geográficas homónimas: para 

un queso suizo y para un queso francés. La Parte UE no se opondrá a una posible solicitud 

destinada a proteger dicha indicación geográfica homónima suiza en Chile. 
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xvi La denominación «d’Agen» podrá seguir utilizándose como variedad de ciruelas frescas y de 

ciruelos, siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (por 

ejemplo, gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación 

geográfica o que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se 

induzca a error al consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso 

del producto, y que el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con 

respecto a la indicación geográfica. 

 
xvii La protección solo se solicita para el término compuesto. 

 
xviii La protección de la indicación geográfica «Veau du Limousin» no impedirá que quienes en el 

territorio de Chile utilicen el término «Limousin», que indica un producto derivado de la raza 

animal, sigan utilizando dicho término, siempre que estos productos no se comercialicen 

utilizando referencias (gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la 

indicación geográfica o que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que 

el uso del nombre de la raza animal no induzca a error a los consumidores ni constituya un 

acto de competencia desleal con respecto a la indicación geográfica. 
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xix La protección de la indicación geográfica «Parmigiano Reggiano» no impedirá a los usuarios 

previos, enumerados en el apéndice 32-C-2, del término «Parmesano» en el territorio o en 

Chile que hayan utilizado este término de buena fe y con una presencia recurrente en el 

mercado en los doce meses anteriores a la conclusión de las negociaciones del presente 

Acuerdo de 9 de diciembre de 2022 sigan utilizando dicho término, siempre que estos 

productos no se comercialicen con referencias (por ejemplo, gráficos, nombres, imágenes o 

banderas) al verdadero origen de «Parmigiano Reggiano» y se diferencien de «Parmigiano 

Reggiano» de manera no ambigua en cuanto al origen, y siempre que el término se muestre 

con una tipografía que, aunque sea legible, sea sustancialmente más pequeña que la empleada 

por la marca y se diferencie de ella de manera no ambigua en cuanto al origen del producto. 

 
xx La denominación «San Marzano» podrá seguir utilizándose como variedad de tomates frescos 

y de tomateras, siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias 

(gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o 

que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error a 

los consumidores sobre la naturaleza de dicho término o el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 
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xxi El nombre de la variedad «Pêra Rocha» podrá seguir utilizándose en productos similares, 

siempre que dichos productos no se comercialicen utilizando referencias (por ejemplo, 

gráficos, denominaciones, imágenes o banderas) al origen real de la indicación geográfica o 

que exploten la reputación de la indicación geográfica, y siempre que no se induzca a error al 

consumidor sobre la naturaleza de dicho término o sobre el origen preciso del producto, y que 

el uso de dicho término no constituya un acto de competencia desleal con respecto a la 

indicación geográfica. 

 
xxii La protección del término «Queijo S. Jorge» no restringirá el uso del término «San Jorge» en 

Chile como marca registrada existente, siempre que dicho uso no induzca a error al 

consumidor sobre el origen del producto. El término «Queijo S. Jorge» solo debería utilizarse 

como término compuesto y en combinación con una indicación de su origen y una marca 

comercial. 

 

 


